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3.1 Pengenalan

X
N
_{"
X

Kalimah Allah berasal daripada Bahasa Arab dan merupakan sa u kalimah khas

yang merujuk kepada Tuhan bagi penganut agama Islam. Imi'telah digunakan
am |

sejak turun temurun dan eksklusif sebagai tuhan bagi o i aysi@walaupun

L ]
terdapat sebahagian penganut agama Kristian teruta a di Sabah da Sirav@)X;ang
Y

menggunakan kalimah tersebut bagi panggilan tu merelga. usteru, peQbrIisan ini

Y
akan membincangkan masalah yang timbu% da \laﬂ peng JRaan kalimah
rti

Allah oleh penganut Kristian di Mal&‘% ah ESmberi kesan yang
ut aga

buruk ke atas hubungan antara peng a%? |§{AQ Memandangkan isu
at erhatia qram f%rutamanya masyarakat

a.p Isl‘a.\deukan kerajaan, penyelidik

spe@aquid shart ‘ah demi menjaga

Setf (ﬁi( memasuki kronologi pertikaian,

kaial

penggunaan kalimah Allah ini m

Islam, ulama- ulama, sultan M
merasakan bahawa Wa'c ia &aji men'rut
kat «di

penyelidik akan angkan-asal usul pen %an kalimah Allah dalam Bahasa Arab

dan penggun@alalﬂ Bib w'asaqv)(eJlayu.
Q& ¢
:Q,G : b)r >
2.2 sal"Usul Penggunaan&‘gmah Allah dalam Kalangan Orang Kristian di

, N
\Malaysm
‘%Jnaan kalimah Allah sememangnya amalan biasa oleh mereka yang beragama

am dan bukan Islam di tanah Arab. Oleh itu, sub bab ini akan menerangkan maksud

kemaslahatan masyara
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kalimah Allah berdasarkan kamus Arab serta maksud penggunaannya oleh penganut

bukan Islam seperti berikut: T

3.2.1 Maksud Kalimah Allah dalam Arab dan Maksud Penggun nnyadalam

Kalangan Penganut Kristian
Kalimah Allah berasal daripada perkataan (4/). Menurut Al-Raghib Al-I§fahany (1992)

dalam Mufradat Al-Faz Al-Quran, kalimah Allah berasal ripw.

e

1. 4tanpa hamzah dan alif dan lam. Ta dikhususka ada nama.b tiap yang
[
disembah seperti matahari yang dijadikan semba ' c}‘r
‘ \
2. 4Jyang bermaksud membingungkan. Nama ini unituk menymjukk sifat‘?mgungan
N
Allah SWT dan kebingungan manusia apabila WT.

3. o¥shuruf hamzah ditukar kepad@n i aksﬁetaksuban dalam
kecintaan. Penamaan ini kerana cksubnya ﬁk?a mencintai Allah.
4. Lt o4l oY yang bermaksud di I | .
A ™ S~ i i

%%

5l il 55 T 2T

& L )S

» L 2.
Maksudnya: la tidak dapat dilihat dan diliputi oleh penglihatan mata, sedang la
dapat melihat (dan mengetahui hakikat) segala penglihatan (mata), dan Dia lah
Yang Maha Halus (melayan hamba-ham\baNya dengan belas kasihan), lagi Maha

Mendalam penggtahuani\/ya. i

1 O
f P (Jc') (al-Quran. Al-An'aam 6:103).

<k— NS
ﬁﬁu! Ao W)
Manakala urut Mu jam aq@s}'; Al-Lughah (Ibn Faris, 1994) perkataan 4//berasal
)
dzw hamzah, lam dan ha\“yang bermaksud pengabdian. Maka ilah adalah Allah

erana Dia disembah.

0 Izutsu (2002) pula mengatakan bahawa makna dasar bagi kalimah Allah dalam

Bahasa Arab adalah ‘tuhan’. Kalimah Allah merupakan perkataan lazim digunakan oleh
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orang Arab yang tinggal di Semenajung Tanah Arab pada suatu masa dahulu. Begitu

juga dengan penggunaan di zaman sebelum kedatangan Nabi Muhammad SAW

itu, masyarakat Arab Jahiliyyah telah terbiasa menggunakan panggilan n@reka

sebagai Allah (Izutsu, 2002).

Tambahan pula, menurut Izutsu (2002), terdapatnya makn tertez: atau konsep
khusus yang berhubung dengan kalimah Allah. 1zutsu lagi meTn bahawa konsep
rb

tersebut dibangunkan dengan menggunakan empat sistem yan e

1. Konsep Allah dalam kalangan Pagan. ’ ‘ Y'

| &

Pagan atau boleh difahami sebagai agama asal upun radl\myMenumt
Christopher, Profesor Madya, Bahagla@ d@f eolog{&versﬁy of
Nottingham, pagan bukanlah satu ag 1 deng 6$pada mana-mana

a
doktrin atau peraturan akan tetapl merup ak ep c n dan amalan yang

\
pelbagai mengikut kepada kea%emp .M o (H)dlkatakan mempercayai

banyak tuhan. Ajaran mereka Ju tida, kep mana mana kitab seperti al-
rganfung

Quran ataupun Bible nya ]@; ajaran nenek moyang yang
:
tem

diturunkan secara t& I’Ll kan gamalkan budaya yang diamalkan
oleh nenek moyang eka lah d penggunaan kalimah Allah. Oleh itu,
konsep Allah al gan gan d &Elakan sebagai penggunaan asal konsep tuhan
sernasa al k’d a a@rab Konsep ini mendatangkan beberapa elemen

utanﬂa h atau pandangan @’d.up Arab Jahiliyyah (Izutsu, 2002):

S

iii.  Yang mengetuai sumpah dengan penuh takzim

h merupakan pencipta alam semesta
ang menurunkan hujan atau secara khususnya yang memberikan kehidupan

kepada seluruh benda hidup di dunia
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iv. Dia adalah objek yang boleh dinyatakan sebagai monotheism °‘seketika’ atau
‘sementara’, kewujudan yang diungkapkan dengan ungkapan berulang kal
al-Quran, menjadikan iman mereka suci kepada-Nya walau hanya se@rjadi
apabila Arab Jahiliyyah menghadapi situasi yang sukar dan tiada ja*‘uar maka
mereka mengharap pertolongan daripada Allah lalu berjanji untukiberibadat hanya
kepada-Nya. Namun mereka kembali ke ajaran memaha@k tuhan selepas

l

mereka rasa keselamatan telah terjamin)

v.  Akhir sekali, tuhan Kaabah. \d
@
&
Perkara-perkara ini dapat dibuktikan dengan beb yat daripada u‘ra

Tyl

o
‘o
.0
\»
\

£

ertanya kepada
dan bumi dan
‘Allah’.

an. Al-'Ankabut 29:61)

Maksudnya: Dan sesungguhnya jika@

mereka (yang musyrik): “Siapakah
menundukkan matahari dan bulan?Cas ]

,,

\
o
\

[3¥

5 oA Al s

Maksudnya: Dan sesungg
mereka (yangpmusyrik) jitu:
menghidupka%ann a tu
mereka ak awab,| ‘All

) S
% ' /s Y‘é\ (al-Quran. Al Ankabut 29:63)
) ¥

S
gn masyarakat Arab Jahiliyyah ini mengakui kebesaran Allah dalam mencipta,

urunkan hujan, menundukkan matahari dan bulan dan sebagainya namun mereka
t

ika en (Wahai Muhammad) bertanya kepada
bk ng menurukan hujan dari langit, lalu
bu

ur(} an di bumi sesudah matinya? Sudah tentu

ap juga tidak mengakui bahawa Allah itu satu dan hanya Dia yang berhak disembah.

Mereka tetap juga mempercayai dan mengamalkan kepercayaan kepada banyak tuhan.
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2. Konsep Allah daripada tradisi Judeo-Kristian

Orang Yahudi dan Kristian menggunakan kalimah Allah untuk menggambaém;sep
i

ketauhidan Tuhan mereka dalam Bible. Ini kerana makna asas bagi kali secara
kasarnya sepadan dengan bahasa Yunani ‘ho theos’ (Izutsu, 2002): ahan pula,
bahasa dan pertuturan seharian mereka menggunakan Bahas b menjadikan

penggunaan Tuhan Bible sebagai Allah adalah perkara bi Tezapat 'juga pada suatu

akad sumpah oleh seorang Arab Kristian yang pand cliau bersumpahfatas nama

o
tuhan Kaabah dan Kristian. N
D [ 18
4 b &

Y
3. Pengendalian Arab Pagan- Konsep Tuhan dala tab dibawah Nama
\q» l? o

Menurut Izutsu, beberapa penyairerab Paga n ﬁ{\kalimah Allah untuk
; L > .

menggambarkan Tuhan orang serflasa uji %(@nggan Kristian mereka.

Amalan sedemikian terbukti da beI 1si1 ya@idedikasikan untuk raja-raja

-

Kristian. Menurut Izutsu ), walaupu dnsgbketauhidan adalah janggal pada

:
teta @nolak untuk menerima penjelasan

konsep tauhid sepe ng oleh k@ﬂ Muhammad SAW. Ini kerana, mereka
¢

!
hanya tertari k percaya awa é(mh sebagai Tuhan yang paling berkuasa di

antara t%kan l?i.b[y}ampir@u, menurut [zutsu (2002) lagi, memadai untuk
ahaw

kataka a Pagan Arab ha@%e/merujuk Allah sebagai pencipta dan tempat mereka

pertolongan semasa dalam kesusahan.

0 Konsep Allah berdasarkan Hanifs.

59



Agama Hanif merupakan agama yang dibawa oleh Nabi Ibrahim a.s sebelum kedatangan
jahiliyyah. Agama ini mempunyai konsep ketuhanan tersendiri yang seakan W

konsep tuhan dalam Islam. Antara konsep Allah yang paling ketara dalam a% nifs
adalah (Izutsu,2002): *

i.  Allah maha satu. Dia yang berdiri sendiri tanpa ada sekum% g menyembah

selainnya seperti menyembah tuhan lain dan berhala. Y.

1i.  Tuhan sekalian alam l

iii.  Pencipta setiap sesuatu \dO \&

k‘ N
iv.  Tuhan kepada hambanya. Semua manusi alah dibawaliy'ta uldicy?. Dia
berdaulat dan Maha K ‘r ¢
erdaulat dan Maha Kuasa.
Y W\ &
3.2.2 Konsep Allah dalam aI-Qura\s
Pada awalnya dalam termonologi Ehasa rﬁ\ lfberasal daripada kata
nga

wilah (s¥ ) yang berarti ketunduka ngagu nu \an penghambaan (Ibnu

7]
Manzur, 1994). Ada yang beera llah hgégal daripada kata “A[/” dan
Jdise

\
“Illah” yang ertinya tulian az berha 4h.§ itu ia memberi makna bahawa

Allah adalah yang p%b ake A dikedudukan tertinggi melainkan yang lain.

Menuru % (t.t);kah All(}?&isebut sebanyak 2698 kali di dalam al-

¢
Quran man hnu F Iéth;) (2009) kalimah ini disebut sebanyak 2500.
é &v N
Juga ad% erpend }hawﬂ&imah tersebut diulang lebih daripada 2679 kali.

Selaim,itty kalimah “Tuhan” a@élam al-quran disebut /llah (4) disebutkan sebanyak

\ dalam bentuk mufrad, 2 kali dalam bentuk musanna (ilahaini) dan 34 kali

1 a
@i bentuk jama' (alihah).
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Tauhid Uluhiyyah yang dipegang oleh umat Islam, di mana mereka mengesakan Allah
dalam perkara ibadat dan tidak menyembah tuhan atau makhluk selai A
Pelaksanaan ibadah kepada Allah berpaksikan kepada dua keadaan iai%\ dan
pengagungan. Dengan kecintaan akan mendatangkan keinginan untu ksanakan
ibadat dan peagungan akan mendatangkan perasaan takut, bimbang mcampakkan
ke kancah kehinaan sekiranya ingkar akan suruhan-Nya. I 'IMg membezakan
antara istilah ‘Tuhan’ dengan Allah dimana Allah meru UY; rhas bagi yang

berhak disembah manakala tuhan adalah kata nama umu '\d

@
Y
Terdapat banyak diceritakan dalam al-Qu: ntang pengak ukaﬁé?oelum
’ 4

dan selepas kedatangan Rasulullah SAW baha ah a% -sat pencipta.

i da@ngatur segala

Mereka mengakui bahawa Allah yang mtwng'
urusan seperti firman Allah: \

2 g4 °

?qﬂ/o‘ ,foj;j‘ﬁﬂﬁ//, G to . /.o(y‘/ W e ‘4’//, o & n}:a/L:U a//
Jal Al Egals il (oiNIg woseld) Bl e 1Al B3

N QY
v S

Maksudnya: Dan jika fkamu tanyakan kepada tne(?ba “Siapakah yang menciptakan
langit dan bumi?” Pas ereka a p\%b “Semuanya diciptakan oleh Yang

Mahaperkasa, Mahwg ah ’\ b
40% (al-Quran. Az-Zukhruf 43: 9)
N
N, ‘_l 5
Mereka ju@kui hawa Allah @gai pencipta mereka seperti firman Allah:

N
s

2

o 1% }Mi@ ot ] 08474 o4 gﬁ:a// o 1.
s s r@—‘l"u"ﬁ*}‘“" u;jj

S,

égsudnya: Dan jika engkau bertanya kepada mereka, “Siapakah yang menciptakan
reka, niscaya mereka menjawab, “Allah,” jadi bagaimana mereka dapat

ipalingkan (dari menyembah Allah),”
(al-Quran. Az-Zukhruf 43: 87)
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Selain itu, al-Quran juga konsisten menegaskan kekuasaan Allah secara mutlak.

Allah merupakan tuhan yang satu memiliki segala kekuasaan, kemuliaan da

—

Maha Pengasih. Kesempurnaan penciptaan dunia ini merupakan salal%\bukt'

terbesar Keesaan-Nya. Alllah berfirman: A

03835 B g ) 54 Gy G by s Vg

Y-

“Janganlah kamu menyembah dua tuhan; hanyalah Di, anYan j’laha sa. Maka
hendaklah kepada-Ku saja kamu takut.”

Seterusnya, Y.
104 PR /5 w M | V’ﬂ/ 2 1
Q3 e 53l O i‘”‘& :

“Seandainya pada keduanya (di langit dan di bu WVA @mn selain Allah, tentu

keduanya telah binasa. Mahasu a yaz miliki ‘Al&’gdari apa yang mereka

sifatkan”.

&
ﬁféuran. Al- Anbiyaa' 21: 22)

Kemudian,

o LS;J ¢ . . 6
¢
Kataka%am&aﬁ] a uhan-tuhan di samping-Nya, sebagai-mana yang
h

merekhkatakan, niscaya tu an—t% itu mencari jalan kepada Tuhan yang mempunyai
e S

han itu tidak terbatas hidupnya, Maha Berkuasa, Maha Mengetahui dan sempurna

\ (al-Quran. Al-Israa' 17: 42)
0 Al-Quran juga menyebutkan bahawa beza antara Tuhan dan makhluk adalah

segala sifat walhal manusia adalah sebaliknya. Kuasa Allah adalah seiring dengan



rahmatnya yang tidak terbatas, oleh itu manusia atau makhluk tidak boleh dianggap atau

X
K\

Kalimah Allah merupakan kata pinjaman daripada Bahasa Arab. Be ga menurut

disamakan seperti Tuhan.

3.2.3 Konsep Allah dalam Dunia dan Bahasa Melayu

Kamus Dewan, kalimah Allah itu asalnya daripada Bahasa Mdan digunakan

spesifiknya dalam agama Islam. Bunyi serta sebutanny 'kezlkan seolah ia tidak

dapat diterjemah ke ungkapan Bahasa melayu yan objek e%yang lain

[
seperti tuhan atau dewa (Teuku Iskandar, 1970). rut Raja Ali, a,g @51:; gap
-
sa

layu, kalima Allah\?‘erupakan

\ryangg& Kuasa dan

sebagai ahli perkamusan berwibawa pertama Baha

isim Al-'azam. 1a menandakan kata nama tuhan bagi o

—

Maha Agung. Berhubung dengan ko e%an dala
; ! N :
oleh semua orang Islam. Antaran alahfwuju zda@qa, mukhalafatu li al-

hawadits dan lain-lain lagi. \ ‘\A(Q
lons

Bagi menjelas unaan Allla‘lalam Bahasa Melayu, manuskrip
' 4 F &

dan kesusteraan Kraw@hs o:@ama Islam Melayu terkemuka akan

dirujuk. Beber us tersebut diketahui merupakan karya

( ¢
terjemahan Sﬂpa Bahas b." Tulisan di batu surat Terengganu merupakan teks

a—

bahawa ia merujuk kepada dua puluth sifat Al ebut wajib diketahui

o

5
Ge

NS
Bahasa shelayiyang de ?dituHS‘Ealam tulisan Jawi (Arab) di atas granit pada 702

A.EQ CE. Teks itu be Bﬁk perintah pengisytiharan undang-undang Islam

te xdi Terengganu (Khalif Muammar A.Harris, 2013). Teks itu tertulis:

0 Rasul Allah dengan orang sa-nabi. Mereka..(2) Asa pada

Dewata Mulia Raya beri hamba meneguhkan agama Islam (3)
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dengan benar bicara drama. Meraksa bagi sekalian hamba

Dewata Mulia Raya (4) di benuaku ini T

Tulisan pada batu bersurat tersebut tertulis dalam bahasa sanskrit d ewata
adalah perkataan dalam bahasa Sanskrit yang sama maksudnya dengan tuhan dalam
bahasa melayu. Manakala, Dewata Mulia Raya pula bermaksud t %dl nia. Perkataan

Arab pula adalah Rasul Allah yang bermaksud utusan Allah. Khalif Muammar

A. Harris (2013), sekiranya orang melayu memahami Allalys ai tha nama kolektif

untuk tuhan atau hanya sebagai gelaran maka mereka akam m terJe sul
c}
Allah sebagai Rasul Dewata Mulia Raya.
Kalimah Allah dalam konteks di Malaysia tida \jqn @pada bahasa

Melayu atau bahasa Malaysia. Malah ia %M

kefahaman Melayu, Allah itu adal l%

Nasafiyya adalah manuskrip Is la%? teﬁu%

Jjeéma erana menurut

Att_ﬁQl 988), ‘Aqa‘id al-

alam Bahasa Melayu. Ia pada
q e

asalnya ditulis dalam bahasa h Najm al-Nasafi dan kemudiannya

\
diterjemah ke Bahasa Aceh padat ul? 1 @(alimah Allah dalam manuskrip

tersebut tidak dlterjemah ada % tuH. yang lain seperti dewa atau tuhan.

Buktinya dalam m@lp ter@han Bahasa Melayu:
l

K 1 klt ngan ccl?a Allah Yang Mahamurah, Yang

Q

aszh ha :a ya@am akhirat. Segala puji akan Allah,

: han segala alam(&"’w pahal akhirat bagi segala yang takut

akan Allah. Dan rahmatAllah atas pesuruhNya Muhammad dan

keluarganya sekalian.

an terjemahan nya juga dalam Bahasa Inggeris (Adam aal-Ebrahim, 2018):
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I begin this book in the Name of Allah, most Merciful, Most
Compassionate to His servant in the Hereafter. Every praise be Y.
to [Allah] Lord of the Worlds and may the reward of th \
Hereafter be recompensed for those who fear Allah and*

Allah’s mercy be upon His Messenger and his entire famiR.

Y

Begitu juga dalam Kitab Aqidah al-Najin Fi‘ilm Usul al- z-Sar'151 t.t), kalimah

Allah telah dikekalkan sebagai kata nama khas dalam pentilisannya. tAl Sanusi
(t.t) juga bahawa kalimah tersebut merupakan isim m, justerusi \boleh
dirujuk kepada tuhan selain Allah. Y'

Ketahui olehmu bahawa makic ltu n

kita yang wajib wujud. K adala\fazn

maknanya. Maka erti p a l;‘lf%n IE)@‘HZ Allah itu
nama bagi Tuhan K aru. dma n dengan Dia
akan yang lain Wada zat 4l h mkan atas jalan
sandaran seperti Abdullalf: ewl as pada makna itu iaitu

/

makna a ’bud i haqyyang bah dengan sebenarnya.
Nent lah m alyaé_demzkmn itu bagi Allah tiada
@ agiy nnya. Q&n'lafaz Allah itu ism al A'zam di sisi
%hur ula d& tell!%%;emzhh oleh Nawawi akan bahawa
\Alszm Al- A'zam itu Zb;(ﬁ'f} al-Hayy wa al-Qayyum.

dasarkan kepada rujukan daripada manuskrip- manuskrip Islam lama mengenai

akidah dan kesusteraan Islam dalam terjemahan Bahasa Melayu, ini membuktikan
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bahawa kalimah Allah merupakan nama khas bagi tuhan orang Islam. Ia juga

menunjukkan bahawa makna bagi kalimah Allah ini datang daripada kefahamant

konsep tuhan dalam Islam. %\

Kamus Dewan Edisi Empat mendefinisikan Allah sebagai:

Allah: Ar (Aral bahasa Arab) Tuhan (Yg Esa); azzawajalla Tuw aha Baik dan

Maha Mulia; subhanahu wa taala terpujilah Tuhan yg M Tl@)ewan Bahasa dan

Pustaka). l\d
[
9

Kamus Pelajar pula mendefinisikan kalimah sepertiberikut: , .{,)

Tuhan Yang Maha Esa, Yang bersifat dengan si)?ﬁt Yan@ empm<$~ dan Yang

b o
mencipta alam ini (Dewan Bahasa dan Puy, w 1 ¢

Definisi daripada dua kamus tersethmpewz ah kalimah Allah di

Malaysia adalah merujuk terus k d1 dalam teks al-Quran

tanpa pengubahsuaian pad terjem ahlﬁty maksud kalimah tersebut

(Mas'od, 2008). Oleh iti: ka la tida leh d@ggap sebagai terjemahan tuhan

dalam bahasa Melayu atau G, \ 1s kerana ia merupakan lafaz bahasa

Arab yang telah kan en@ kitab suci umat Islam yang telah
O

membudaya asy rakat

3.24 naan‘( ah Al alam Bible Terjemahan Bahasa Melayu

@mahan Bahasa Md@l telah menterjemah perkataan God daripada Bible
é Inggeris kepada kalimah Allah yang bermaksud tuhan yang paling berkuasa,

dmg tinggi kedudukannya dan tuhan yang satu di atas segalanya. Terdapat pelbagai

cara untuk memahami mengapa mereka menterjemah perkataan God kepada Allah dan

perkataan Lord kepada ‘Tuhan’. Penterjemah Bahasa Melayu sering menggunakan
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terjemahan seperti di atas ke atas Bible terjemahan Bahasa Melayu. Perkataan ‘Jesus
Christ’ dalam Bible telah diterjemah pula sebagai Yesus Kristus ‘Anak Allah’ Td

itu sebagai Allah iaitu Tuhan Bapa. Sebagai contoh dalam Bible %\

“The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God”

Ia diterjemah sebagai “Inilah berita baik tentang Yesus Kristus, @;’a

tha sa Melayu telah

adalah anak Allah. Sebagai contoh: '

. . b 4
Thomas said to him, My Lord and mv \ NV
Y‘

Terjemahan perkataan God kepada Allah dalam Bible terj

mendatangkan kekeliruan bahawa Jesus dipanggil ‘s

k’ep@Nya, kamu beroleh hidup sejati.

>

\? Lalu kedua-dua mereka menaiki perahu dan angina pun teduh.

Kemudian pengikut Yesus yang di perahu sujud menyembah
Yesus sambal berkata sesungguhnya Engkau Anak Allah (Matius

32-33).
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Terdapat juga dalam beberapa ayat yang menyatakan bahwa Allah merupak a
manakala Jesus adalah anaknya. Allah adalah ketua bagi Jesus, Jesus Ju@akan
tuhan, bahawa Allah melakukan perjanjian dengan mereka yang memﬂ* rah Jesus
dari cawannya. Beginilah kalimah Allah digunakan dalam B1ble tegjemahan Bahasa
Melayu. Konsep yang digunakan adalah konsep triniti d1 ercayaan kepada
Tuhan Bapa, Tuhan Anak dan Tuhan Roh Kudus. Konsep 1 alah be canggah dengan
kefahaman dan penggunaan kalimah Allah oleh umat Is Isla an bahawa
Allah itu satu, tidak beranak dan tidak diperanakka adalah sa ola \ bagi

mereka yang mengingkarinya (Khadijah M . 2010)( \3~

| vV ‘1\ &

Perbincangan dalam kajian literaturini mem

O"

e}ﬁhsal usul penggunaan
kalimah Allah baik dalam kalanﬁan? yarﬁk t ), ma @1 masyarakat Malaysia.
\

Sehubungan dengan itu, bab 1N an ten&ng asal kalimah Allah dalam
e]‘

\
Bahasa Arab dan kons{ l:allzh ters jﬁj k@n masyarakat Arab. Kemudian
an nsep

dalam al-Quran, asal penggunaan

1)
s;:

‘n

penggunaan All mahan Bahasa Melayu yang menjadi punca

kajian dilanjutkan dK rai 1
kalimah tersebu&m ayu @% Bahasa Melayu serta menerangkan
cfala?& et (J
t Isla

pertehk ara n?s ar. n Kristian di mahkamabh.

hmah Allah beras& rlpada kata (4) dalam Bahasa Arab. Ia telah

% kan dengan pelbagai definisi oleh kamus-kamus Bahasa Arab seperti yang
r

ndung dalam Bab 2 ini. Kalimah ini juga merupakan perkataan yang biasa
igunakan oleh penduduk awal Tanah Arab walaupun sebelum kedatangan Nabi

Muhammad SAW. Terdapat beberapa konsep khusus yang dipercayai oleh masyarakat
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Arab berhubung dengan kalimah Allah iaitulah konsep yang dipegang oleh Pagan-Arab,
Judeo-Kristian, Al-Kitab dan Hanifs. Masyarakat Pagan-Arab menggunakan \Wn
Allah sebagai tuhan mereka bagi mengekalkan budaya nenek moyang r(e% ang
memanggil tuhan mereka sebagai Allah iaitu Sang Pencipta, yang me an segala
benda hidup, yang mengetuai sumpah, tempat bagi mereka memohon pertolongan

semasa dalam kesusahan dan tuhan Kaabah. Masyarakat Jngtian pula, oleh

kerana mereka menggunakan Bahasa Arab dalam bahas urany seharian maka

mereka memanggil tuhan mereka sebagai Allah. Berdasagkan A Kw, kalimah
'Y

Allah digunakan dalam Al-Kitab adalah untuk menu an ketauhi A‘ll&sy agai

etika Ja esu lg;l namun

danq‘\lla alamég‘;. Manakala
konsep Allah dalam kalangan masya@mifs adala a an konsep Allah

e A
N
6 e,
Al-Quran menyebutka\ wa Allah me aﬁzﬁ@s'cipta dan perkara ini telah
diakui oleh semua hamba s?um, keiatan n Isla@gi yang memeliki segala sifat
L
kesempurnaan, yang \\%erkuas? %J‘ukds atas hidupnya. Manakala dalam
Kamus Dewan B&Nﬂ Pusltaka, ima<Q h adalah merujuk kepada tuhan bagi
orang Islam. %mt ejslra Me&)@ lama juga bahawa kalimah Allah ini
4
merupaka a a . Perkara i (dibuktikan dengan penemuan dalam manuskrip

S
dan ke %n Islalg t al’ ya itulis oleh ulama Islam Melayu terkemuka. Akhir

pencipta dan tempat untuk memohon pertol

mereka menolak ketauhidan seperti mana‘keta

dalam agama Islam sekarang.

. N
sekalt; dapat pelbagai a{? untuk memahami mengapa penganut Kristian
jemah perkataan God kepada Allah dalam kitab Bible mereka tetapi yang paling
enal adalah kerana Allah merupakan tuhan bapa iaitu God manakala Lord pula

adalah tuhan anak iaitu Jesus Kristus.

69





